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JL.B. JIUKK

XYJIOXKECTBEHHBIN TEKCT KAK PECYPC OBYUEHHS IOHUMAHUIO:
OPI'AHM3AIIA PABOTBI HA TIPUMEPE CTUXOTBOPEHUSA MAPUHBI
BUIIHEBEIIKOHN «CYTKH»

Metoauka, pycCKuil sI3bIK Kak MHOCTPAHHBIN, TPAKTUUECKUN Kypc, 00ydyeHHEe TOHUMaHUIO
XyJI0’KECTBEHHBIX TEKCTOB, MHTEPAKTUBHBIC TEXHOJIOTUHU, TOITUYECKHUI TEKCT.

Cratbs NOCBsIIEHa BOIPOCAM ITPAKTUYECKOTO NCII0JIb30BAHNS ayTEHTUYHBIX XYyJ0’KECTBEHHBIX
TekcToB Ha ypokax PKU. Llens ncnonb3oBanus — o0y4yeHue nonumanuto. [Ipeanaraemorit
y4eOHBII1 MaTepuall CO3/1aH Ha OCHOBE JIETCKOI0 CTUXOTBOPEHHSI COBPEMEHHOT'O aBTOpa U
IpeHa3HayeH [ padoThl ¢ AETbMU U B3pOCIIbIMU Ha ypoBHE A2—-B1.

L.W. Dyck
LITERATURE AS A TEACHING RESOURCE FOR READING COMPREHENSION:

A SAMPLE LESSON BASED ON THE POEM OF MARINA VISHNEVETSKAYA DAY
AND NIGHT

Teaching methods, Russian as a foreign language, practical language course, teaching reading
comprehension if literary texts, interactive technologies, poetic text.

The article deals with issues related to practical use of authentic literary texts at the lessons of
Russian as a foreign language. The goal is to teach reading comprehension. The presented
material is based on a contemporary poem for children. It is destined for teaching both children
and adults at level A2-B1.



TAH BOHbBOHb

TECTOBBII KOHTPOJIb 1O PYCCKOMY S3bIKY B KUTAVMCKOM AYJIATOPUA

TecroBas cucrema, TECTOJIOTMYECKAsE KOMIIETEHIIMS, TECTOBBIA KOHTPOJIb, UCIIOJIb30BAHUE
TecToB B Kurae.

JlaHHas cTaThs MOCBSIIEHA BOIIPOCaM OpraHu3anuu B Kurae TecTupoBaHus 0 HHOCTPAHHBIM
S3bIKaM, B TOM YHCJIE U PyCCKOMY SI3BIKY KaK HHOCTpaHHOMY. B cTaThe mpeacraBieHbl
pe3yJbTaThl U aHATHU3 AaHKETUPOBAHMSI, IPOBEIEHHOT'O HAMHU IO JAHHOMY BOIIPOCY CpeIn
KUTalCKUX npernonaasarenei B konue 2015 roga.

Tang Wenwen
TESTING ON THE RUSSIAN LANGUAGE IN THE CHINESE AUDIENCE
The test system, testing competence, test control, the application of test in China.

This article is devoted to the organization of the China software testing foreign languages,
including Russian as a foreign language. The article presents the analysis and results of the
survey that we conducted on this issue among Chinese teachers at the end of 2015.



A. IEHA, M.H. ITYTOBA

INCUXOJIOI'MYECKUE OCOBEHHOCTHU PYMbBIHCKHUX YHAIIIUXCS

.HI/I‘IHOCTB, nmoaxoa, MHTCPAKTUBHBIC TCXHOJIOI'UH, 0COOEHHOCTHU ydqaluuxcs, TBOPYECTBO.

B crarbe paccMaTpuBarOTCs NICHXOJIOTHYECKUE OCOOCHHOCTH PYMBIHCKUX yJalluXcs U
00pa3oBaTeNbHBIN MPOIIECC B LIEJIOM C LENbI0 HaX0XJIeHHs Hanbosee 3pPpeKTUBHBIX CIIOCOO0B
oOyuenus ponetrke. Takke 000CHOBBIBAETCSI BBIOOP PYCCKUX IMECEH B KAYECTBE OCHOBHOTO
MatepHaia Ha ypoKe IJIsl IOJ/IePKaHMs U COBEPILICHCTBOBAHUS CITYXOIPOU3HOCUTEIBHBIX
HaBBIKOB.

Alexandra Tenea, M.N. Shutova
PSYCHOLOGICAL CHARACTERISTICS OF ROMANIAN STUDENTS
Personality, approach, interactive technology, the characteristics of pupils, creation.

In the article are presented psychological characteristics of Romanian students and educational
system as a whole with the purpose of finding the most effective ways of teaching phonetics. In
the article it is demonstrated the choice of Russian songs as main material for the lesson in order
to maintain and improve pronunciation skills.



C.A. PEHYKY

COOTBETCTBUE PYCCKHUX IPEJJIOKHO-IAJEXKHBIX KOHCTPYKIIUIA
MMPAMOMY JOIIOJIHEHHIO A3bIKA 3BE

SI3bIK 3Be, MEPEXO0IHBIN T1aroj, MOJIEb YIPABICHHUS I1arojioB, MPeIor, MajIex.

Hacrosimas crates nocsmieHa npobiaeMe Ipeo10JIeHHs TPYAHOCTEH PU YCBOSHUH TPEITIOAKHO-
MaJCKHON CHCTEMBI PYCCKOTO sI3bIKa HOCUTEIISIMU SI3BIKOB 3aragHoi A(puku (B 4aCTHOCTH,
s3bIKa 9Be). [[pHunHON BOSHUKHOBEHHS TPaMMaTHYECKHX OLIMOOK Y HOCUTENEH S3bIKa 3BE IPU
OOIIEHNH Ha PYCCKOM SI3bIKE ABISETCS MHTEPPEPEHIIHS, CBA3aHHAs ¢ OONBIINMH PA3INYUIMU B
YIPaBICHUH I71aroJjioB B ABYX s3blKax. [IpencraBieHHbIN B CTaThe JETAIBHBIN
COIOCTaBUTEIIbHBIN aHAJIN3 NIEPEXOIHBIX TJIar0JIOB SA3bIKA DBE U UX 3KBUBAJICHTOB B PYCCKOM
A3bIKE (MOJIENIel UX YIpaBJICHHs) MOXKET MOCIYKHUTh OCHOBOM AJIs1 y4eOHOro ocoOus 1o
oOyuenuto rpammaruke PKU HocuTenei s3bika sBe.

S.D. Fenuku
RUSSIAN CASES AND PREPOSITIONS: EQUIVALENTS OF DIRECT OBJECT IN EWE
Ewe, transitive verb, government of verbs, preposition, case.

This article addresses the difficulties in mastering of the Russian case system by native speakers
of West African languages in general and Ewe in particular. Interferences witnessed during
interaction of native Ewe speakers in Russian, resulting in grammatical errors, are closely linked
to the large differences in government of verbs in both languages. In this article, a detailed
comparative analysis of transitive verbs in Ewe and their equivalents in Russian could be the
basis for writing a textbook for teaching Russian as a foreign language to the native speakers of
Ewe.



10.B. HU3KOAYb

INHECHMU B ITIPAKTHUKE IIPEITOJABAHUA PKU: METO/]
JIMH'BOKOMMYHUKATHUBHbBIX JOMHWHAHT

PKMU, necHsl, TMHTBOKOMMYHUKATUBHBIE JIOMUHAHTBI, IAHTBOKOMMYHHKATUBHbBI aHAJIN3.

Cratbs NOCBsIIEHA ONITUMU3ALMU UCII0JIb30BAaHUs IIECEH B IIPOLIECCE MPENIOIABAHUS PYCCKOIO
A3bIKa KaK HHOCTpaHHOTO. [IpeBapuTenbHbIi aHATN3 COBPEMEHHBIX ITyOIUKAIIHiA, a TAK)Ke
MHTEPBBIO ¢ npenoaasaressimu PKU, koTopeie MbI IpOBEIN, OATBEPANIIN, YTO OJHUM U3
TJIABHBIX MPETSITCTBUH I IIMPOKOTO BHEIPEHHUS TIECEH B YU€OHBIH MPOLIECC SABISETCS HAINYHE
B X TEKCTax JICKCUKU U CUHTAKCUYECKMX KOHCTPYKUUHI Pa3HOM CTENEHH CI0KHOCTH. C 1IEIBI0
IPEOJI0JICHHSI 3TOTO 3aTPyIHEHMsI aBTOP CTAaThbH pa3paboTall METOAUKY
JMHTBOKOMMYHUKATUBHBIX JOMUHAHT. OHa OCHOBaHAa Ha IMIIOTE3€, YTO JIIOOOH TEKCT COAEPKUT
OTJIeJIbHBIE JIEKCEMBI, CIOBOCOUYETAHUS M 3aKOHUYEHHBIE (pa3bl, KOTOPbIE, BO-TIEPBBIX, AKTyaJIbHbI
JUIsL YCBOCHHUSI TEMBI 3aHSTHSI, @ BO-BTOPbBIX, HE IPEACTABIISIOT OOJIBIION TPOOIIEMBI [T
noHuMaHusa. OHU SIPKO OTPAXKAIOT U3ydaeMble JIMHIBUCTUUECKUE SABJICHUS JIMOO BapUaHThI
pEeUeBOro MOBEIEHNs B YACTOTHBIX CHUTyalusx oomenns. CoueTanne IMHTBOKOMMYHHKATHBHBIX
JOMHUHAHT ¥ KOMMEHTApHUEB MPETIOAaBaTEIs O3BOJSET OPraHn30BaTh (h(HEeKTUBHYIO YUEOHYIO
paboty ¢ necueid. [Ipu 3TOM CIMIIKOM TpyIHBIE CIIOBA U ()PArMEHTHI MOTYT TIOJTHOCTHIO
UTHOPUPOBAThCS. J{J1s1 BBIIBICHUS JIMHI'BOKOMMYHHUKATUBHBIX JOMHHAHT MbI pa3paboTaiu u
anpoOupoBaIy NPOLELYPY JIMHIBOKOMMYHHUKATUBHOIO aHainM3a rneced. OHa MOXKeT ObITh
UCIIOJIb30BaHa U IIPU aalTallui K y4eOHBIM IIEISIM TEKCTOB JIPYTUX PEUEBBIX JKaHPOB.
IIpoBeneHHOE aBTOPOM MCCIIEIOBAHUE MTOATBEPKIAET KOPPEKTHOCTD U MEPCIIEKTUBHOCTD
METOMKHN JUHIBOKOMMYHHMKATUBHBIX JIOMUHAHT B IIPENOJIABAHUYN PYCCKOIO SI3bIKa KAK
MHOCTPaHHOTO.

Y.V. Nizkodub

SONGS IN THE TEACHING OF RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE: A METHOD OF
LINGUISTIC AND

COMMUNICATIVE DOMINANTS

Russian as a foreign language, song, linguistic and communicative dominants, linguistic and
communicative analysis.

This paper discusses optimization strategies for using songs in the teaching of Russian as a

foreign language. The author of this paper analyzed recent articles on this subject and conducted
interviews with teachers of Russian as a foreign language. It was confirmed that one of the main
obstacles to the widespread introduction of songs in the educational process is that a song’s

lyrics may contain vocabulary and syntax of different difficulty levels. In order to overcome this
difficulty the author developed a method of linguistic and communicative dominants. It is based
on the hypothesis that any text has particular words, word combinations and complete sentences



that by themselves are relevant to an educational topic, and which do not pose serious difficulties
for language learners. Such lexical units clearly reflect target a linguistic phenomena or
variations in oral behavior in frequent communicative situations. The combination of linguistic
and communicative dominants with a teacher’s comments and explanations allows for
organizing effective learning activities with a song. At the same time, words and fragments that
are too difficult can be ignored completely. The author has developed and tested a method of
linguistic and communicative analysis which allows for the identification of linguistic and
communicative dominants in a songs” lyrics. This method can also be used for the educational
adaptation of texts of other speech genres. Research conducted by the author confirms the
validity and potentiality of the linguistic and communicative dominants method in teaching
Russian as a foreign language.



AJL OTPY

PYCCKASI HAIIUOHAJIBHO-KYJIbTYPHAS CHEIIU®UKA CJIOBA «UAM», C
TOYKHU 3PEHUA HOCUTEJIA KYJbTYPbI 'AHbI

Pycckuii vaii, yaenutue, raHCKui tea, yaliHas mocy/a, 3aKycKa.

JlaHHast cTaThs MOCBSIICHA 3HAYCHHUIO CIIOBA «Jaii» U €ro crelu(uKe B PyCCKOM SI3bIKE U
PYCCKO# KyIbType, C TOUKH 3PSHHSI HOCUTEISI TAHCKOW KYJIBTYPHI, TOBOPSIIIETO HA S3BIKE TBU.
CnoBo «4aii» MOXKHO CUMTATh OJTHAM U3 KIFOUYEBBIX CIIOB C IMHTBOKYIHTYPOJIOTHICCKIMHU
KOMITIOHEHTaMH, Han0oJiee 3HAYMMbIM KaK J[JIsl HOCUTEINICH Pa3HBIX SI3BIKOB U KYJIBTYP MUPa, TaK
U JUTSI HOCHTEJICH PYCCKOTO SI3bIKa U PYCCKOHM KyIbTYpbl. CO CIIOBOM «4aii» CBsSi3aHa BaKHAs
pYcCKasi Tpaiuius — 4aenuTre. B craThe MbI paCCMOTPHM HE TOJIBKO JIEKCUYECKO-
CEMaHTHYECKOE 3HAYCHUE CIIOBA «4ail» (BKJIF0OYas 0COOCHHOCTH YIIOTPEOIeHHS CJI0BOPOPM
«4a€K», «9alKy» U JIp., 3HAYCHUSI YCTOWYHMBBIX BBIPAXKEHUH, MOCIOBUII-IIOTOBOPOK CO CIIOBOM
«4ai» 1 T.11.), HO ¥ IIOTOBOPUM O crieniuduke pycckoro daernutus. CioBo «4aii» (tea) Oymer
NPEJCTABICHO B OOIIETAHCKOM SI3BIKE, a TAK)KE ONMMCAHO €r0 HAlMOHAIBHO-KYJIBTYPHOE
BOCTIpUATHE XHUTEIsIMU ['aHbl. ClieyeT OTMETHTb, YTO, TTOCKOJIBKY aBTOP JaHHOM CTAaThU
SIBIISIETCSI HOCUTEJIEM SI3bIKA TBH dTHUYECKOUW TPYIIbl AKaH (OJMH U3 TAHCKUX MECTHBIX SI3BIKOB),
BCE TIPUMEPBI, KaCAIOIIUECs TAHCKOM YacTH, B3SThI U3 S3bIKa TBH. B 3aKiIF0YeHNE aBTOPOM
CYMMUPYIOTCS BBISIBJICHHBIC CXOJICTBA U PA3JIUYHUS JJAHHOW S3bIKOBOM €TUHHIIBI, OTMEYACTCSI
B2)XHOCTb JJAHHOTO UCCIICAOBAHUS TSI KYJIbTYPHOU TPAMOTHOCTH U3YYaIOIIMX PYCCKUMN SI3bIK
MEXKYJIBTYPHOTO OOIICHUSI.

A.L. Etrue

THE RUSSIAN NATIONAL AND CULTURAL PECULIARITIES OF THE WORD TEA
FROM THE POINT OF

VIEW OF A NATIVE OF THE GHANAIAN CULTURE
Russian tea, tea drinking, tea servers, tea bites, Ghanaian tea.

This article is about the meaning of ‘tea” in the Russian language and culture from the point of
view of a native of the Ghanaian culture and of the twi language (of the Akan ethnic group). The
word ‘tea’, can be perceived as one of the key words whose meaning contain cultural
components, which are significant to natives of various languages and cultures as well as, to
natives of the Russian language and culture. Related to its meaning is the key Russian tradition —
tea drinking. In this work, we talk about the lexico-semantic meanings of tea (which includes the
peculiarities of the use of forms such as +a &, ~aééo, proverbs and sayings related to the word
tea, other word forms, expressions, etc.) in the light of the major peculiarities of the Russian tea
drinking tradition. Furthermore, we talk about tea (general Ghanaian translation), and the
Ghanaian national and cultural perceptions which are associated with it. It must be noted that
since the writer of this piece is a native of the twi language, all the examples pertaining to the



section on Ghana is cited in twi. In conclusion, we summarize the similarities and the
dissimilarities detected, in reference to the relevance of such a study to linguistic and cultural
literacy and to inter-cultural relations.



E.B. IOBEJIALI

OBPA3 POCCHUH B COBPEMEHHBIX KHTAUCKHNX YYEBHUKAX PKA

Pycckuii s3bIK Kak MHOCTPAaHHBIHN, yueOHUK, 00pa3 CTPaHbl, UMUK, PYCCKO-KUTAHCKUeE
OTHOLLICHUS.

B cratee npoananusupoBana pedopmarust oopasa Poccun B Kurae Ha marepuanie KUTaHCKUX
y4€OHUKOB PYCCKOTO sI3bIKa KaK HHOCTpaHHOTro HauuHas ¢ 1950-x ronos. K coxanenuto, Ha
COBPEMEHHOM JTare HaOI0aeTcs Halndre OTPUIATeIbHOTO 00pa3a Poccuu u pycckux B
Kurae. OnHuM U3 myTel pemieHus JaHHOH MpoOIeMbl JOIKHO CTaTh CO3aHUE YUCOHBIX
nocoouii, GopMUPYIOIINX MOJT0KUTENbHBIN 00pa3 Poccuu — cTpanbl ¢ 60raTbiM KyJIbTYPHBIM
HacJeIueM, BeAyleld HHTEPECHBI U KOHCTPYKTUBHBIN JUAJIOT C IPYTUMHU CTPAaHAMU U
KyJIbTypaMH, B TOM YHCJIE€ C BETUKOH MHOTOBEKOBOM KUTAaWCKOU KYJIbTYpPOH.

E.V. Pobedash
THE IMAGE OF RUSSIA IN MODERN CHINESE TEXTBOOKS RUSSIAN AS FOREIGN
Russian as foreign, textbook, image of the country, image, Russian-Chinese relations.

In article reformation of an image of Russia in China on material of the Chinese Russian
textbooks as foreign, since 1950th years is analyzed. At the present stage existence of a negative
image of Russia and Russians in China is observed. Creation of the education guidance forming
a positive image of Russia — the country with rich cultural heritage which is carrying on
interesting and constructive dialogue with other countries and cultures, including with great
centuries-old Chinese culture has to become one of solutions of this problem.



H.A. ’KJAHOBA

®PA30OBbIE HACTHUIBI KAK CIIOCOB BBIPA’)KEHUA MOJAJIBHOCTH B
COBPEMEHHOM PYCCKO-KUTAVCKOM NU)KUHE 3ABAHKAJBS

CoBpeMeHHBIN PYCCKO-KUTANCKUI MUHKUH 3a0aifKalibs, peueBas MO1aIbHOCTh, CIIOCOOBI
BBIPXCHHS MOJAILHOCTH, (DPa30BbIC YACTHIIBI, MOAALHBIC YACTHIIBI.

OOBEKTOM HCCIIETOBAaHMSI BRICTYIIAET COBPEMEHHBIN PYCCKO-KUTAMCKHA MUHKUH 3a0aiikanbs,
BO3HUKIIWH B Hadane 90-x rr. XX B. B CBS3U ¢ BO30OHOBICHUEM U aKTUBH3AIHECH PYCCKO-
KUTaWCKUX TIOTPAHUYHBIX KOHTAKTOB U SIBJISIFOIIMIACS TEPPUTOPHUATBHO-XPOHOIOTHICCKIM
BapHUaHTOM PYCCKO-KHTANCKOTO MUpKkMHA, pyHKImoHuposaiiero B XVIII-XI1X Be. B paiione
KsixTel 1 Maiimauena. CtaThsi OCBSIIEHA PEYEBON KATETOPUU MOJAIBHOCTH U CIIOCO0aMm ee
BBIpQXCHHS B IaHHOM MUKUHE. B KauecTBe 0JJHOTO U3 IIIaBHBIX CIIOCOOOB BBIPAKEHUS PEUEBOM
MOJIaJIbHOCTH B COBPEMEHHOM PYCCKO-KUTAaHCKOM MUKUHE 3abaiikabs paccMaTpUBaIOTCS
¢pazoBsie yacTuibl. B 3akimouenne npeaiaraeTcs kiaccudukanus ppa3oBeIX YACTHIL U
NPUMEPHI UX YIOTPEOJICHUS B PEUM KUTAMCKOTO 3THOJIEKTA Ha THHKUHE.

N.A. Zhdanova

PHRASAL PARTICLES AS THE WAY OF MODALITY EXPRESSION IN MODERN
TRANSBAIKALIA RUSSIAN-CHINESE PIDGIN

Modern Transbaikalia Russian-Chinese pidgin, speech modality, ways of modality expression,
phrasal particles, modal particles.

The object of the research is the modern Russian-Chinese Transbaikalia pidgin which arose in
the beginning of the 90s of the XX century resulting from the renewal and intensification of the
Russian-Chinese border contacts. It was a geographically chronological version of the Russian-
Chinese pidgin, which functioned during XV111-XIX centuries in the area around the Russian
city of Kyakhta and the Chinese city of Maimaicheng. The article is devoted to the speech
category of modality and the methods of its expression in the pidgin. The phrasal particles are
considered to be one of the main ways of the speech modality of expression in the modern
Russian-Chinese Transbaikalia pidgin. In conclusion the author suggests phrasal particle
classification and the examples of their use in the speech of the Chinese ethnolect in pidgin.



P.P. IAMCYTIANHOBA

CIIOCOBHBI BBIPAYKEHU A MIPOCTPAHCTBEHHBLIX OTHOIIEHUM
CPEJACTBAMMH ITPEJIOXKHO-TIAJEXKXHON CUCTEMBI B PYCCKOM U
ITOJIBCKOM A3BbIKAX

Pycckuil s13b1K KaKk MHOCTPAHHBIN, ITOJIBCKUH SA3BIK, COIIOCTABJIICHUE, ITPEUIOKHO-TIAZCKHAS
CUCTEMA, IPOCTPAHCTBEHHBIE OTHOLLICHUS.

JlanHast cTaThsl NOCBSIIEHA COITOCTABUTEIBHOMY aHAJIN3Y CPEACTB MPEAJI0KHO-T1aAeKHOM
CHUCTEMBI, PU3BAHHBIX BBIPAXKATh MPOCTPAHCTBEHHBIE OTHOIIECHUSI B PYCCKOM M MOJIBCKOM
a3bIKax. B Xoze ananu3a BIABIISAETCS PSJl CXOACTB U HECOBIAACHUN, KOTOPbIE CTOUT YUUTHIBAThH
npu paboTe Hall JAHHBIM (PParMEHTOM PYCCKOM IrpaMMAaTHUKH B MOJIbCKOW ayTMTOPUU C LIETBIO
MpeIynpexIeHrs BOSHUKHOBEHUS OTPUIIATENIbHOM HHTEpPEepEeHIINU POAHOTO s3bIKa. B paMkax
CTaThH aBTOPOM IIpeJIaracTcs Kiaccu@uKalys paCCMOTPEHHBIX SI3BIKOBBIX €UHUII,
BBIPAXKAIOIIMX IPOCTPAHCTBEHHBIE OTHOLIEHHS B PYCCKOM SI3bIKE C TOUKU 3pEHUS UX
COOTBETCTBUS (POPMAIBHOTO U COAEPKATEIBHOT0) CPEICTBAM IPETIOAKHO-TIATEKHON CUCTEMBI
MIOJICKOT'O S3bIKA.

R.R. Shamsutdinova

WAYS OF EXPRESSING SPATIAL RELATIONS BY MEANS OF PREPOSITIONAL-CASE
SYSTEM IN THE RUSSIAN AND THE POLISH LANGUAGES

The Russian as a foreign language, the Polish language, comparison, prepositional-case system,
spatial relations.

The paper is devoted to the comparative analysis of the ways of expressing spatial relatives by
means of prepositional system of Russian and Polish. The analysis revealed a number of
similarities and differences to consider when working on this part of Russian grammar in the
Polish audience with the aim of preventing the occurrence of a negative interference of the native
language. In the paper the author offers a classification of Polish and Russian of considered
prepositional case constructions that express spatial relations in the Russian language from the
point of view of their conformity (formal and substantial) funds prepositional-case system of
Polish.



A.M. OJIbBXOBCKAS

IHO293UA KAK 3JIEMEHT PYCCKOI'O TEMATHYECKOI'O CJIOBAPAA

Jlexcukorpadus, uaeorpadudecKuii cioBapb, TEMATHUECKUN CIOBAPh, CJIOBAPHAS CTATHS,
[IO3TUYECKAsl 30HA CIIOBAPHOM CTaThU.

CraTbs nocBsiieHa 00CyKICHUI0 BOIPOCOB TEMAaTHKO-UACOTpaPHUECKOTo
JeKCUKOTpadupoOBaHMsI PYCCKOW JIEKCUKH U, B YaCTHOCTH, 0OOCHOBAHUIO BO3MOKHOCTH
BBIJICJIEHUS] B TEMAaTHYECKOM CJIOBape 0co00i 30HBI CIOBAPHOM CTAThH, COJIEpKAILECH SpKUE U
BBIpa3UTENbHbIC IPUMEPBI TOITHYECKOTO CIOBOYNOTPEOICHNUS 3aT0JIOBOYHON €TMHHIIBI. ABTOP
oOpainaercs K BbISIBICHUIO (YHKIIMOHAIBHOTO OTEHI[MANA TO3TUYECKUX [IUTAT B TEMaTUYECKOM
CJIOBape, KOTOPBIiA, C €ro TOYKU 3PEHHS], MOXKET OBITh PACKPBIT MOCPEICTBOM TPEX OCHOBHBIX
YCTaHOBOK — YCHJICHUS KAHPOBOM CIIEU(UKU CIOBAPHOTO MPOU3BEIACHHUS, TEMOHCTPALINH
COUYETAEMOCTHBIX peau3aluil eIUHUIBI U (HOPMUPOBAHHUSI SI3BIKOBOTO BKYCa MPEIoIaraeMoro
10JIb30BATES.

A.l. Olkhovskaya
POETRY AS AN ELEMENT OF THE RUSSIAN THEMATIC DICTIONARY
Lexicography, thesaurus, idioglossary, dictionary entry, poetic zone of an entry.

The article deals with the discussion of the ideographic lexicography questions in particular
justification of the special thesaurus entry zone which contains the striking and expressive poetic
examples of the word use. The author applies to consideration of the functional potential of
poetic quotes in the idioglossary. From his point of view it can be described through three basic
moments: intensification of the dictionary genre, demonstration of compatibility of the word and
forming a language taste of alleged user.



BAH IIOHb

®PEWM PEYEBOI'O ’KAHPA «(I103JIPABJEHUE C MEXKJIYHAPO/JHBbIM
"KEHCKHM JTHEM 8 MAPTA» B O®UIIUAJIBHOM COEPE OBIIIEHUS

PeueBoii sxanp no3npasneHus, GppeiiM, TUHITHUHBIE MOJENN, MexXTlyHapOAHbIH KEHCKHUH JIeHb,
odurmansHas chepa ooIeHus.

OcHOBHBIE MOJIENH 3aMOTHEHHS (ppeiiMa pedeBoro KaHpa MO3APaBICHUS MOTYT Pa3IndaThCs B
3aBUCHMOCTH OT THIIOB aJJpECaHTOB M aJ[pecaToB, CUTyalnu o0IeHus. B naHHO cTaThe MbI
paccMOTPHUM TMO3PABUTEIBHBIC TEKCTHI, TOCBSIICHHBIC Tpa3aHUKy 8§ MapTta. B crathe onucan
(bpeiim pedeBoro xaHpa MO3IPABICHHS U IIPUBEICHBI TUITMYHBIC MOJICIH €0 3all0JTHCHUS B
ouIIMaILHON cdepe OOIICHMS.

Wang Qun

THE FRAME OF CONGRATULATIONS GENRE ON INTERNATIONAL WOMEN'S DAY
IN FORMAL ENVIRONMENT OF COMMUNICATION

Speech genre of congratulations, International Women's Day, frame, typical mode, formal
environment of communication.

The frame of speech genre of congratulations and its typical mode may be different because of
the type of speakers and recipient and communication environment. The article analyzes the
congratulations on Women's Day, describes its frame of speech genre of congratulations and its
typical mode in formal communication environment.



O.A. CTPAXOBA

KOMMYHHUKATHUBHBIE CTPATET'HU U TAKTUKH B UHTEJVIEKTYAJIBHO-
PA3BJIEKATEJ/IBHBIX TOK-IIOY

TeneBu3MOHHBIN AUCKYPC, TOK-II0Y, KOMMYHUKATUBHBIE CTPATEIVU U TAKTUKH, HEIIPsIMas
KOMMYHUKAaIUs, MAaHUITYJIALNS.

B cratbe paccMaTpuBaAOTCA TAPMOHUYHBIC U AUCTAPMOHUYHBIC KOMMYHUKATUBHBIC CTPATCIUN U
TAKTHUKHU, XaPAKTCPHLIC AJId MHTCIIICKTYAJIbHO-PAa3BJICKATCIIbHBIX TOK-IIOY.

O.A. Strakhova

THE VERBAL STRATEGIES AND TACTICS OF AN INTELLECTUAL-ENTERTAINING
TALK SHOW

Communicative strategies and tactics, indirect communication, manipulative speech, television
discourse, talk show.

The article deals with cooperative and conflictual communicative strategies and tactics, which
are typical for intellectual-entertaining talk show.



HI'YEH YbIOHI" )KAHI'

BOEHHAS META®OPA B ITUCKYPCE CMHU

Mertadopa, Boennast metadopa, auckypc CMU, Mmetadopuueckue MoaeH, TPyl MeTadop
BOCHHOHM TEMAaTUKH.

B cratbe paccmarpuBaercs BoenHas meradopa B quckypce CMU. [lanbl onpeeneHust MOHITHI
MeTadopa, BoeHHass MeTadopa, MPOAHATTU3UPOBAHBI OCHOBHBIC TEMATHYECKHE TPYIIITHI BOCHHBIX
meTadop B auckypce CMU 3a nocnennue yerbipe roga (C 2013 mo 2016-i).

Nguyen Truong Giang
THE MILITARY METAPHOR IN THE MEDIA DISCOURSE

Metaphor, military metaphor, the media discourse, metaphorical models, groups metaphors
military subject.

This article is written about the military metaphor in the media discourse. It concludes with the
definition of the concept «metaphory», «military metaphors» and group classification of military
metaphors. The details of thematic groups of military metaphors in the media discourse, which

were published in the last four years (2013-2016), are also analyzed within this article.



K.10. JABJIETHIMHA

MOP®OJIOTNYECKASI BAPUAHTHOCTD (HA IIPUMEPE ITPEJCTABJIEHHS
BAPUAHTHBIX ®OPM UMEHHUTEJIBHOTO TAJTEKA B MHOCTPAHHOM
AYJIUTOPHN)

BapuantHocTh, MOp(hOIIOTHS, TIPEICTaBICHIE BApPUAHTHBIX (DOPM CKIOHEHHUS UMEHHUTEIBHOTO
naziexa, IpOJABUHYTHIN Tan 00yueHHUsL.

CraTbs MOCBsIIEHA aKTyaJIbHOMY HAIPaBJICHUIO COBPEMEHHOM JTMHTBUCTUKH — IPoOIIeMe
BAPUATUBHOCTHU B PyCCKOM s3bIKe. [IpeqmeTom ucciie1oBaHus SABISIIOTCA 11aICKHbIE BAPUAHTHI
MMEHHUTEIIBHOTO MajJieka U UX MIPEACTABICHUE B UHOCTPAHHOM ayuTopuu. B pe3ynbrare
MCCJICIOBAHMSI BBISIBIICHBI IPUUKHBI U (DAaKTOPBI ITOTO CII0KHOTO S3BIKOBOTO siBiieHus. Ha
OCHOBE IIPOBEJICHHOI'O aHAIN3a aBTOPUTETHBIX HAYYHBIX HCTOYHUKOB C(HOPMYITHPOBaH BHIBOJ O
BaXHOCTHU Pa3pabOTKH TaHHOTO HAY4YHOTO HANpaBIEHUS, BBUAY TOrO YTO B MOCIEAHHE
JECATUIICTUS YTPAYNBAIOT 3HaYeHUE MopQoorundeckue (HakTel. JlaHHas CTaThsl IPEICTABISET
MHTEPEC IS CIIEHHUAIMCTOB 110 BAPUAHTHOCTH COBPEMEHHOT'O PYCCKOIO JIMTEPATYPHOTO S3bIKA U
KYJIbTypE PEUH.

K.Yu. Davletshina

THE PERFORMANCE OF VARIANT FORMS IN A FOREIGN AUDIENCE (FOR
EXAMPLE, THE DECLINATION NOMINATIVE CASE)

Variability, morphology, presentation of variant forms of declension nominative case, the
advanced stage of training.

The article is devoted to the topical direction of modern linguistics — the problem of variability in
the Russian language. The subject of research are nominative case options case and its
presentation to the foreign audience. The research identified the causes and factors of this
complex linguistic phenomenon. On the basis of the conducted analysis of scientific sources of
authoritative conclusions on the importance of the development of this research area, since in the
last decade lose the value of the morphological facts. This article is of interest for specialists in
the variations of the modern Russian literary language and speech culture.



